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20 mag 2010 roga. HauaTo popmMupoBaHue NepBOro BbINyCKa aJibMaHaxa
CTyzAeHYeckux nepeBoioB Kadespbl HHOCTpaHHBIX s13bIKOB " Scrinium LXIIT".

Scrinium B nepeBo/ie € 1IaTbIHU O3HA4YaeT "KPYTJIbIH AIIMK, Japel, XpaHUIrLe JJ1s
XpaHeHUs KHUT U bymar".

LXIII - Homep kadenpbl MHOCTpaHHBIX A3bIKOB ['yMaHnuTapHoro ¢pakysabTeta ['VAIL

BBeaenue (mpogeccop P.A. OpJioB)

Cl'IeL[I/IaJ'IbHOCTb JIMHI'BUCTa-IIepeBOAYU KA HEOTAEJIMMA OT TBOpPYECTBA.

CTpeMJsieHHe K TBOPYECTBY — OJJMH U3 HEOOXOAHMMbIX POPeCcCUOHATbHbBIX HABBIKOB,
NPUCYLIUX HACTOSILEMY IEPEBOAYHUKY. IpKHUM CBUETENbCTBOM 3TOTO SABJISETCS
nepeBOAYECKas AeATeJbHOCTb TAKUX U3BECTHBIX JesiTeJiIer KyJAbTYPhl U IUTEPATYPHI,
kak b.JI. [lactepnak, B.JI. Jlosunckuy, C.A. Mapiiak, A.B. PénopoB u psija Apyrux
MO3TOB Y NUCATeseN.

M1 paAbl OTKPLITb CEroaHd TBOp‘-IeCKI/Iﬁ dJIbMaHaX HAIUX CTYA€HTOB, KOTOpPpbI€ CBOUM
KeJIaHhEM TBOPHUTDb emé pa3 A0Ka3bIBAKOT O6H_[eI/IBBeCTHy}O HCTHUHY — TBOpYECKOE
BAOXHOBEHHWE OAWH M3 HEIIPEMEHHBIX IPU3HAKOB 6y,£[yLuer'0 CliequaJinucCTa B ob6Ji1acTu
rnepeBozia v riepeBoJoBe/JeHN .

[lepBbIM ¥ BO MHOI'OM NIpHMMeYaTeJIbHbIM IPOMU3BEJEHUEM, KOTOpPOE Mbl MyOJHUKYEM B
HallleM aJibMaHaxe, CTaJ lepeBOJ; CTYJeHTKH BToporo Kypca Hatasnbsu Hukos1aeBHEI
YepHbix cTuxoTBOopeHUs: MoranHa Bosbdranra ['éTe «Bcerga c 1t06MMbIM».

Poman AxgpeeBud OpJioB,

npodeccop, 3aBey0lMi Kapeapou NPUKIAAHON JUHTBUCTUKHY ['yMaHUTApHOTO
dakysabTeTa ['YAII



IlepeBoa HaTasibu YepHbix cTuxoTBopeHusi Moranna Boabdranra I'éte «Bcerga c
JIIOOUMBIM».

Johann Wolfgang von Goethe

Ich denke Dein, wenn mir der Sonne Schimmer
Vom Meere strahlt;

Ich denke dein, wenn sich des Mondes Flimmer
In Quellen malt.

Ich sehe dich, wenn auf dem fernen Wege
Der Staub sich hebt;

In tiefer Nacht, wenn auf dem schmalen Stege
Der Wandrer bebt.

Ich hore dich, wenn dort mit dumpfem Rauschen
Die Welle steigt.

Im stillen Haine geh ich oft zu lauschen,

Wenn alles schweigt.

Ich bin bei dir, du seist auch noch so ferne,
Du bist mir nah!

Die Sonne sinkt, bald leuchten mir die Sterne.
O warst du da!

Haramue, ¢ Halen TOYKH 3peHUs, yIaJ10Ch IPEKPACHO MlepeaTh HENOCPeACTBEHHOCTD
Y UICKPEHHOCTb 4YBCTB JI€BYLIKH, B U3JIO)KEHUH BEJIMKOT0 HeMeL|KOTo no3Ta. Ml pajibl
3a Haramy v eé nepByto ny6/iMKalyMio B MexxAyHapoHou ceTH Internet. Jlopory k
3HaHMUAM U YMEHUIO OCUJIUT UAYLIAN!

Bcerjpa c 1l0GUMbIM

S B nymax o Tebe, Kor/Jja Jiyuyei cCUsiHbe
MHe fapUT coJIHIe HA MOPCKOM BOJIHE,
{1 B nymax o Tebe, KorJja JIyYHbI MepIaHbe
HaxoauT oTpakeHbe B pyyeiike,

A B iymax o Tebe, Korja nopbIBbl BeTpa
C foporu fajbHel NoAbIMAIOT Mpax,
Korpa B ciienyo HOYb Ha Y3KUX Tpomax
3abayaumri NyTHUK YCKOPSET 1ar,
BHeMuito Tebe, KOT/ia C TJIyXUM BOpYaHbeM
HakaTbiBaloT BOJIHBI HA MECOK,

Wb B TUXOH polije cylIal MOJTYaHbe,

W Bce BOKPYT TaHHCTBEHHO, HESICHO...



C To6o010 psAZIOM £, KOT/1a Thl JJaJIEKO,
Beab 6e3 TebGs MHe HUKOTO HET OJIMKeE.
A B fymax o TebGe, KOTr/Jja yCHET 3aKar,
W oroHek 3Be3/1bl POKUT UTPUBO,

W Bce BOKpPYT TakK 4yIHO, TaK KPACHUBO,
Kak ecJiy 661 CO MHOIO BHOBb ObLJI ThI!

MbI ny6sinKyeM B AjibMaHaxe CTY€HUECKHUX TEPEeBOIOB GparMeHT UHTEPBbIO, KOTOpPOE
JaJ aMmepuKaHcKku# akTép k. Iki3 B aBrycte 2010 roaa (caut "Buzzine").

M HTepBbI0 NOCBAILEHO LIECTOMY Ce30HY cepHasa "CBepxbecTecTBeHHOe". [lepeBesia
vHTepBblo AsneHa JKypoBa, cTyseHTKa rp.6832k. [loJIHBIM TEKCT UHTEPBBIO B IIepeBoO/ie
Anenbl ony6/MKOBaH Ha caiiTe fargate.ru.

CaliT NOJTHOCTBIO NOCBSAILEH ceprany "CBepxbecTeCTBEHHOE".
OpUruHa/IbHBIA TEKCT:

Interview: Jensen Ackles

'Supernatural’ Sixth Season Reveals

"Be careful what you wish for, friend; I've been to hell and back again" - "I Feel Alright,"
Steve Earle

- Darryl Morden: So no epic story arc, or something brewing underneath?

- JA: We're going to go back that "monster of the week" a bit, but there will be that
common denominator of mythology throughout the show like it was in season one and
season two.

- DM:

-What about Sam?

- JA: We just had a meeting for what we can and cannot talk about, and [ don't
remember any of it. He has been back and has not contacted Dean until absolutely
necessary, and Dean finds out that Sam wasn't really gone that long at all and basically
has left him alone for the better part of the year. So now that Dean knows that Sam is
alive, that's the big reveal and that turns into anger of "why have you not told me that
you're around?" and he finds out that Bobby knows and everybody knows he's back,
and Dean is - DM: And there's the big question of what happened to Sam+

- JA: It's Sam but after an experience in Hell. Remember, when Dean came back, he was
only gone for an X amount of time, but (to him) it felt like 40 years. So essentially the
same thing has now happened to Sam and what's different will be revealed. [ don't even
know what will actually happen, but I know there will be something. There's a secret
there. Is it all Sam or is it partially something else?


http://fargate.ru/supernatural/content/859

"Byab 0CTOpPOXKEH C XKeJIaHUAMHU..."

"Byab 0CTOpPOXKEH C )KeJIaHUAMH, APYT MOU, 51 TOObIBaJ B AZly U BEpHYJICS"
- "d 4yBcTBYy!O cebs1 mpekpacHo"
Ctus JpJ.

- 3HA4YHUT, He 3aTeBaeTCs HUKAKOT0 3NUYEeCKOro croxeTa?

- Mb1 BepHeMcs K "MOHCTpPY Hezesin", HO MUOJIOTHS BCe PaBHO Oy/ieT IPOHU3bIBATh
BCe CEpPUMU, KaK 3TO OBLJIO B IEPBOM U BO BTOPOM Ce30HeE.

- A Cam?

- ¥ Hac HelaBHO ObLJIO COOpaHUe, HAa KOTOPOM MbI 00CYX/aJ1d, 0 YeM HaM MOHO
TOBOPHUTB U 0 4eM HeJb3s. Ho 1 yxe Bce 3a6b11. CIM BEpHYJICS, HO OH He CBS3bIBAETCS C
JlMHOM 10 caMOro NocJieiHero MOMEeHTa, I0Ka He BO3HUKAET 0CTpast He00X0JUMOCTb.
JlvH y3HaeT, yTo C3M Ha caMOM /JieJie He TaK A0Jro 6bu1 B Afty. OH pocTo He
6ecrniokous 6paTa 60JbLIyI0 YacThb roja. tak, /luH 3HaeT, 4To C3M >KUB, HO 3TO BaXKHOE
OTKpbITHE NPUBOJUT ero B 6ewieHcTBO: "[loueMy Thl He cKa3aJl, YTO Thbl psagoM?". luH
y3HaeT, 4To bo66y, 1a U Bce BOKPYT TOXe, 3HalOT, 4To CaM BepHyJicd. U nib emy
nocjefHeMy coo6Lal0T 0 Bo3BpaleHuu Cama. CaM X0Tes1, YTOObI ero 6paT KU
HOPMaJIbHOM KU3HBIO.

- U Bo3HUMKaeT 60J1bII0M BOMPOC: YTO Ke CAYy4YUa0ch ¢ Camom?

- 3to CaMm, HO oH npouién Af. BcnoMmuuTe, /lUH 6611 B AZly HECKOJIBKO MECSLEB, U KOT/a
OH BEpHYJICH, eMy Ka3a/10Ch, 4TO npouwio no4dtu 40 jiet. B cymuocry, c Camom
IIPOM30IJIO TO e CaMOe, HO pa3HHULy Mbl yBUJMM I03:Xke. fl Jaxke He IpeJCTaBJIA0, YTO
IIPOU30U/IET, HO 5 3HAI0, YTO YTO-TO OyZeT. B 3ToM 3ak/itodaeTcs TaliHa. Bonpoc: 3o,
JelcTBUTeNbHO, COM MJIM B HEM €CThb ellle KaKasl-TO HEYUCTh?



Pa6oTsl BaiimakoBoi Kcenuu (rpynmna 8732), no6eauresbHULbI O1MMIIMaAbI 10
AHIJIMMCKOMY A3BIKY Cpe/JM CTYAeHTOB 3KOHOMHYeCKUX By30B CaHKT-IleTepGypra B
HoMUHaU UM «IlepeBoj CTUXOTBOpEeHUA» U IIpU3epa B HOMUHaL MM «Ilepeckas ckasku
B 3KOHOMHUYECKOM KOHTEKCTe»

Task. Translate the poem into Russian.

"0 where are you going?" said reader to rider,
"That valley is fatal where furnaces burn.
Yonder's the midden whose odours will madden.
That gap is the grave where the tall return.”

"0 do you imagine," said fearer to farer,

"That dusk will delay on your path to the pass,
Your diligent looking discover the lacking

Your footsteps feel from granite to grass?"

"0 what was that bird," said horror to hearer,
"Did you see that shape in the twisted trees?
Behind you swiftly the figure comes softly,

The spot on your skin is a shocking disease."
"Out of this house," said rider to reader,

"Yours never will," said farer to fearer,
"They're looking for you," said hearer to horror
As he left them there, as he left them there.

1. /lutepaTypHbil nepeBo, (pUdMOBaAHHBIN)

«Kyna Th1?- BCaHUKY POMOJIBUJI YTEl],-
JlosinHa Ta cMepTeJibHA, TaM BCE OTHEM IbLIAET,
W 3anax rHUJIM C yMa cBeJleT BKOHeIl,

M3 Toi MOTHJIbI TOJIBKO Xpabpblii BbIXO/] 3HAETY.

«[IpeacraBb cebe,- TpyC NYTHUKY U3PEK,-
Jlviub BCTaHET CyMpaK Ha TBOEM MYTH,
YipeT BAPYT Mo4Ba U3-10J, HOT,
[ToniMelb, YTO HEKY/AA UATU».

«AYTO TaM 3a ITULA?- Y>KaC CIIPOCUJL,-

Thl 06pa3 TOT BU/EJ B CIIJIETEHHBIX BETBSX,
YTo 3a TO6OI0 HGECIIYMHO CJIeIUI,

['oHsIs MO KOKe 6e3yMCTBO U CTpax?».

TyT BcafiHUK BOCKJIUKHYJI: «[loganbiie ot foMal»,
«He 6ygeT nmo-TBoeMy!» - TpyCy OTBETUI,-

«H obpasa cToUT 60ATHCA JPYTOMY» -

JlaBHO y»K OCTaBWJI OH CTPaxXH 3TH.

2. beJsiblil cTUX



«[locamywman, Kyfa Aep>KULlb Iy Thb ThI? - TAK BCaJIHUKA YTeL, BONPOILIaJIL.-
To cMepTH f0/IMHa, IZie [Te4U TOPAT,

Tam Ky4yu HaBO3HbIe, CMpaJ, Yel paccyKa JUIIUT.

Yesnbe - MOru/ia, OTKyla BEpHETCS JIMIIb CMeJIbIN».

«TrI mpeacTaBsellb cebe, - TPYC NYyTHUKY CKa3all,-
YTo, ec/iv cyMpak BCTaHeT Ha NyTH TBoeM?

TBOW npuCTaNbHbIN B3I/, 0OHAPYXKHUT,

YTo 3HAYUT CTyNaTh 110 TPaBe, a He 110 KAMHIO».

«A 4TO 3a ITULIA TaM,- CKa3aJl y»Kac CAyXy,-

Bujes iy Thl TOT 06pa3 B BETBAX NepenieTeHHbIX?

3a ToboM, He oTCcTaBas, 6ecliyMHO UeT puUrypa.

W naTHa Ha TBOeH KoxKe MOABATCA OT CUJIbHOTO ILIOKay.

«[Toanblie oTCl01a», - OTBETHJI BCAAHUK UTELY.
«Tak HUKOT/1a He OYyIeT», - CKa3aJl MyTHUK TPYCY.
«OHa HIeT Tebs», CTpaxy CJAyX MPOMOJIBUII,
Be/ib BCce 0CTaI0Ch JJaBHO MO3a/IH.

Task. Rewrite the story in the economic context.
The Naughty Pancake

Once upon a time an old woman made a pancake. She tossed once. She tossed twice. But
the third time she tossed it, the pancake fell or the floor and started to roll.

It rolled across the floor, down the stairs, through door and down the garden path and
out of the gate.
It rolled past a little girl on a bike. The naughty pancake said in a cheeky voice:

Run, run as fast as you can,

You can't catch me, I'm the pancake man.

And the little girl ran as fast as she could, but she couldn't catch the pancake.

Next the pancake rolled past a cow in a field. The naughty pancake said in a cheeky
voice:

Run, run as fast as you can,

You can't catch me, I'm the pancake man.

And the little cow ran as fast as she could, but she couldn't catch the pancake.
Next the pancake rolled past three goats on a bridge. The naught pancake said in a
cheeky voice:

Run, run as fast as you can,

You can't catch me, I'm the pancake man.

And the three goats ran as fast as they could, but they couldn't catch the pancake.

Next the pancake rolled past three bears outside a house. The naughty pancake said in a
cheeky voice:



Run, run as fast as you can,

You can't catch me, I'm the pancake man.

And the three bears ran as fast as they could, but they couldn't catch the pancake.

At last the naughty pancake came to a river. There was no bridge. The pancake stopped.
It saw a fox. The fox said, 'jump on my back. You won't get wet. I will take you across the
river.' The pancake jumped on the fox's back.

The fox jumped in and started to swim across the river.
The water came higher and higher. 'Help, I'm getting wet' said the pancake. The fox said
'jJump on my head, you won't get wet." And the pancake jumped on the fox's head.

But the water came higher and higher. 'Help, I'm getting wet' said the pancake. The fox
said 'jJump on my nose, you won't get wet.” And the pancake jumped on the fox's nose.

Then the fox tossed the pancake into the air. The pancake went up higher and higher.
The fox opened his mouth, wider and wider. Plop. The pancake landed in the fox's
mouth.

The fox reached the other side of the river. He sat down and licked his lips. 'Yum, what a
delicious pancake,” he said. That was the end of the naughty pancake.

The Naughty Pancake
Once upon a time an old woman made a pancake.

Once there lived an old woman who wanted to earn money. As he didn’t have a lot of
money (her pension and her standard of living were very small), she decided to make
an investment to gain profit. She made up a financial plan and itemized invoice. The old
woman invested her own property and became the owner of security. This security
would be the means of making future profits.

She tossed once. She tossed twice.
S

he tossed a pancake, i.e. she scrutinized and analyzed all its advantages and
disadvantages. At last she tried and predicted long-term prospects from this successful
investment.

But the third time she tossed it, the pancake fell or the floor and started to roll. It rolled
across the floor, down the stairs, through door and down the garden path and out of the
gate.

But while she was pondering what to do with this security, its rate decreased, i.e. it
depreciated.

The old woman lost her expected profit at the very beginning.
It rolled past a little girl on a bike. The naughty pancake said in a cheeky voice:

Run, run as fast as you can,
You can't catch me, I'm the pancake man.



And the little girl ran as fast as she could, but she couldn't catch the pancake.

Because of knowledge, skills and experience shortage the little girl did not know how
best (rationally) to use this security.

Next the pancake rolled past a cow in a field. And the little cow ran as fast as she could,
but she couldn't catch the pancake.

The cow would like to sell this security on the Exchange and to operate for arise, i.e. to
speculate to bull. But because of the situation in the country (prices dropped, demand

fell and the exchange rate decreased), this cow couldn’t do so.

Next the pancake rolled past three goats on a bridge. And the three goats ran as fast as
they could, but they couldn't catch the pancake.

Three goats couldn’t negotiate what they should do with this security. One goat wanted
to pay for rent of the field, where they are pastured, at the expense of future income
(dividend) of this security, the other wanted to invest money into pension savings part,
the third goat wanted to deposit money into a bank. But they couldn’t come to an
agreement.

Next the pancake rolled past three bears outside a house. And the three bears ran as fast
as they could, but they couldn't catch the pancake.

The three bears who were speculators, knew that the cow met with failure, decided to
benefit from the sale of securities operating for a fall, i.e. to speculate to bear. But they
also failed.

At last the naughty pancake came to a river. There was no bridge. The pancake stopped.
[t saw a fox. The fox said, 'jump on my back. You won't get wet. [ will take you across the
river.' The pancake jumped on the fox's back.

The fox jumped in and started to swim across the river.

As the water came higher and higher, the pancake jumped on the fox's head, then on the
fox's nose.

Then the fox tossed the pancake into the air. The pancake went up higher and higher.
The fox opened his mouth, wider and wider. Plop. The pancake landed in the fox's
mouth.

The fox reached the other side of the river. He sat down and licked his lips. 'Yum, what a
delicious pancake,” he said. That was the end of the naughty pancake.

The fox could take possession of the security by fraud and invest it into business, thus
obtaining higher profits.

So the old woman incurred losses, and others could not use their competitive
advantage.

The same can be observed in the market: one survives and receives the maximum
profit, who is the strongest and cleverest and ultimately the most competitive.
Economic agents compete with each other applying legal and illegal methods.

=
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The moral of this tale is:

1) One has to insure or hedge investments;

2) The old woman should have raised the level of financial competence;

3) The three bears and the cow had to study the market situation before buying or
selling securities;

4) The three goats had to learn to make a compromise and listen to each other because
without these skills one cannot build business relationships.

The second variant:

The old woman has created a financial pyramid having invested the initial capital.

The Pancake rolled away - the analogy is that there was a rumor about the creation of
this financial pyramid. The Pancake attracted new investors saying: "Catch me, catch
me!" It means:"Invest, invest!”.

At first the girl and the cow, and 3 goats, and bears tried to catch him. They wanted to
gain profits by investing in this project. But then they found this idea unattractive and
hopeless.

The Pancake rolled towards the river where there was no bridge and he did not know
what to do. He had no choice: to swim meant to condemn him to certain death, i.e. to
destroy the financial pyramid.

Sitting on the fox’s back, he starts to get wet, i.e. the financial pyramid begins to break
down.

When there is a split in the financial pyramid, competent authority (law) finds its
organizers and catches them.

In our case the situation is the same: the fox ate the Pancake and ruined the financial
pyramid. Hence this fox might have been a representative of this competent authority.

rEE



Walter de la Mare (1873-1956). Silver. [lepeBoj, c aHI/IMMCKOTo HAa pyccKkui 2KuBeTo

Harama, rp.6033k
(npen. Kapenosa 0.B.)

Cepebpo

MepneHHO, TUXO, TyNss B HOUM,

Bbiwna nyHa, Hages Halimayku.

To B3rNAHET YKPAAKOM, TO CKPOETCA BbiLLE,
CnoBHO cecTpuyKa cepebpaHO BULIHMN.

M B Kak40M OKOLLKE, Mpoeme U HuLwe
JIy4MKM cnAT Ha CONOMEHHOWM KpblLue.
LLleHOK gpemneT B byake cepebpaHbIM CHOM,
lOHAACH 33 TEHbIO cepebpAHbIX NCOB.

M B TeMHOM yray B3gblMaeTca rpyab,

To 6enbliii ronybb CTPEMUTCA YCHYTb.

M B CTpaaHyt0 NOpYy Me/IbKHET cepas Mblllb,
CepebpsHbIN KOroTb U CEPbIN KaMblLL.
3acTbiBlUME PbIObI B MEpLAIOLLEN Mrae

CepebpsHbIM CHOM IOTATCA B pyybe.

rzE



OpwuruHan

Walter de la Mare (1873-1956)

Silver

Slowly, silently, now the moon

Walks the night in her silver shoon;
This way, and that, she peers, and sees
Silver fruit upon silver trees;

One by one the casements catch

Her beams beneath the silvery thatch;
Couched in his kennel, like a log,

With paws of silver sleeps the dog;
From their shadowy cote the white breasts peep
Of doves in silver feathered sleep

A harvest mouse goes scampering by,
With silver claws, and silver eye;

And moveless fish in the water gleam,

By silver reeds in a silver stream.
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